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ORSSZEM JANKÓ
FŐSZERKESZTŐ CstCSERI BORS.

A TITKOS ESKÜ.

Kossuth Ferencz v. b. t. t. (P. G.-hoz, aki épp kijön a királytól.) No hát letetted?
Polóuyi Géza v. b. t  t. (Ravaszfondorlattal.) Le, de lefőztem az Öreget: a hüvelykemet befelé fordí

tottam. Már most ha akarom, g ilt; ha akarom, nem gilt.
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SZERENCSÉS SÁNDOR. A természet játéka.

A tenyerén hordozott a szerencse, 
Isteneknek voltál mindig kedvencze.
A kegyes ég szüntelen rád mosolygott 
S nem vala bog, mit kezed meg nem oldott.

Ha kissé megszédültél a magosban:
Talpra estél, hogy a macska se jobban. 
Nem csúsztál el a parketten, volt körmöd. 
Szőrös talpad megszokta a göröngyöt.

Nem vala oly haszontalan sárdarab, 
Amiből nem varázsoltál aranyat.
Mihelyest a kézbe vetted, azonnal 
Tele volt a két markod szinarannyal.

Politika Charybdise, Seyllája,
Hajód szárnyát soha meg nem nyirbálta : 
Bátran szelte át a tenger-sikátort,
Száz veszélyből egy csapásra kilábolt.

A sikernek fia lettél igazán,
Milyen könnyen segíthetnél a hazán.
Hogy boldognak láthassuk már a magyart: 
Nem kell ahhoz semmi egyéb, csak akard.

Akartad is, beleültél a székbe ...
— Siker atyám! — sóhajtottál az égre, 
Most még egyszer ide mellém, segíts meg, 
Nehogy abból, amit adtál, veszítsek.

Nos, a siker melléd is állt, Wekerle. 
Aranyakat nyomkodott a kezedbe.
A honnagyok, a nemesek, a tiszták 
Talán csak nem keverik el a tisztát.

Kinyitottad a markod... hej az arany 
De mássá lett! . . ,  fénye, becse oda van.
A szerencse másikat ád, de az is 
Sárrá válik markodban, a kis hamis.

Nagyjainkat, akik kedves gyerekek,
Uj ruhába czifrán felöltözteted.
Alig fordulsz el tőlük, már mindegyik 
A pocsolya rut sarában feredik.

Alig győzi mosni őket a m am a...
Hej mivé lett a szerencse aranyai 
Siker fia, isteneknek kedvencze,
Utóbb megöl téged a nagy szerencse.

Ami igaz, igaz. Hiába húzódik szerényen hátra, 
mégis a »nagy kabinet* gyöngye Darányi.

Már nem is alak, hanem tudományos fogalom, azaz 
hogy fogalomzavar.

Még eljövendő, késő századok kutatói tűnődve meg- 
állanak íáeYihéí.ií^^r i'ií;

— Mi a fene lehetett az a D arányi?
— A természet mindenik országában nyomára 

akadunk.
Az állatok országában ott ragyog, mint » 

Darányi-rák«, nyilván azért, mert agrárius politikája 
csupa hátramenés volt, egész a jobbágyság visszaállításáig.

A  növények országában mint » 
rózsa*. szerepel, bizonyára, mert «szagos lett az utcza, 

merre, merre, merre járt* — a » « gőgtől.
Ha jól sündörög s a Wekerle tetemén át a minister- 

elnöki székbe hág, utóbb szentté avatják s mint kál
vinista jezsuita belekerül az ágrárius létániába, ahol ő lesz 
az «elefántcsontból való torom és a titkos értelmű rózsa.*

A KAMARÁBAN.

Sz í vák Im re kamarai elnök. —  Tudod* kegyelmes 
uram, kénytelen vagyok e miatt a lármás húsz zsidó 
fiskális miatt összehívni a rendkívüli közgyűlést abban 
a sajtóizében . . .

Polónyi Géza igazságügyminister. —  H ja  tudom, 
a Világszabadság, éjjeli ügyész, cabinet noir ! .  . Iga 
zad van Im re komám, az ilyen lappáliákat legokosabb 
in mmera charítatis elintézni.

’ . i XL " • : '
(Az ügyvédi kamarában alaposan »elintézik* az 

igazságügyminister reakczionárius, jogtiprő merényletét.)

■ — ■ Magánjelenet. A M

Szivák Im re. —  Képzelem, a koma dühöngeni 
fog Karhbadban, ha hírét veszi a kamara végzésének. 
A z  pedig hét baj, ha az igazságügyminister meg
haragszik az ügyvédekre. (Elgondolkodva.) De hol van 
az megírva, hogy Polónyi örökké minister marad ? 
Ha emlékezetem nem csal, sehol sincs az megírva. 
(Sopánkodik.) H ja, esendők vagyunk mindnyájan. S ha 
Polónyi bukik* ugyan ki jöhetne méltán helyébe?

(A tükör előtt meghajtja ínagát.)
—  V an szerencsém, kegyelmes u ram !

A T A N U L S Á G
Jekelfaiussy Lajos. — istenem, ha már meg kel! búk* 

nőm, mért egy cselédet fogattam et f  (^gáláit* az ellenzéki 
Írókra uszítottál» volna a csendőreimet. Igen, akkor bizalmat is 
szavazott volna a Ház, Náczi, Náczi, mért nem adtad nekem ezt 
a tanácsot ?  I
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O R S Z Á G G Y Ű L É S .

—  Az elnök apotheozísa. —

Justh Gyula. —  T. H á z ! Szükségét látom 
annak, hogy a H ázat elnapoljam. (Tetszés,) Meleg is 
van, de meg hirtelenében annyit dolgoztunk, hogy 
nagyon sokat. Mindenesetre nem ártott nekünk annyit 
ez a gyors munka, mint amennyit a hazának hasz
nált. ( ügy van!) M ost már megérdemeljük mi is, amit 
azok a léhütő szocziálisták megkövetelnek m aguknak: 
a nyolez órai szórakozást, a nyolcz pihenést és a 
nyolcz órai alvást. (Éljenzés.) Ezennel bezárom az 
ülést azzal, hogy önöknek október tizig vakácziót 
engedélyezek. (Taps.)

Hodzsa Milán (feláll). Tisztelt H áz ! (KussI 
Vizet neki! Kötelet neki! Tót nem ember!)

Justh Gyula. —  Csend, tisztelt Ház, Igazán 
kiváncsi vagyok rá, hogy mit akarhat Hodzsa Milán 
ur, Hallgassuk meg, mert ez érdekes lesz. Szinte 
tudom, hogy a nemzetiségi uraknak kevés a két 
hónapi vakáczió és Hodzsa Milán ur legalább három 
hónapot akar, Ismerjük az ilyen túlzó követeléseket.

Hodzsa Milán. —  Bocsánatot kérek a t. Elnök 
úrtól, azt akarom mondani, hogy talán sok a két 
hónapi vakáczió, elégedjünk meg eggyel. M i dolgozni 
akarunk,

Felkiáltások. — E lá ll ! G yalázat! Ezt nem 
tűrjük! V on ja  vissza!

Justh Gyula. —  A zt hiszem, az összes pártok 
véleményét tolmácsolom, midőn kijelentem, hogy mi 
nem akarunk dolgozni a nemzetiségekkel. Hová jutna 
akkor ezredéves hazánk, alkotmányunk ? E bből a szem
pontból két hónapi vakácziót adományozok. (Éljenzés.)

Benedek János. —  Elnök ur kérem, október 
6 előbb esik-e, m int október 1 0?

Justh Gyula. —  A z én fejem nem kalendárium, 
hogy én minden dátumot nyilvántartsak. Benedek ur, 
ne csináljon a H áz elnökéből naptárt (Taps,) Elég, 
ha azt számon tartom, és bejelentem, hogy a t. Házat 
M aria Innocencia Lukrécia herczegnő nevenapján, 
Lipőt János Fülöp Bertalan és Tamás főherczeg 
eljegyzési ünnepélyén, Szalvator Gíesshübler Ágnes 
nyugalmazott őrgrófné félszázados anyősi jubileumán 
képviselem. É n  mint a múltban, úgy jövőben is meg
teszem a kötelességemet. (Taps.)

Benedek János. —  Bocsánatot kérek, de én 
az aradi vértanuk ünnepélyére akartam a v. b. t. t. 
elnök urat figyelmeztetni.^

Justh Gyula. —  Üljön le ! M ajd megtanítom 
én m agát! M it hozza elő a vértanukat, hiszen ha 
ismeri a magyar történelem sorait, tudhatja, hogy az 
aradi kivégzett egyének ajkukon ezzel a kiáltással 
szüntették be életműködésüket:

—  Koszorúk mellőzése kéretik ! (ügy van ! Igaz!)
N os tehát, nem tűröm, hogy itt némelyek szembe

helyezkedjenek nemzeti hőseink áldott szellemével, 
tiszteletreméltó végrendelkezésével. (Tapsi K i mit akar

m ég? Nyújtsa fel az u jját! (Senki sem nyújtja,) Uraim 
és nemezetiségi képviselők! Elérkezett a pillanat, mely
nek nagyszerűsége nyomasztólag hat keblemre. E l kell 
búcsúznom önöktől. K ét hónapnál több időn át nem 
láthatjuk egymást, nem hallhatják atyai szavamat. 
Uraim és P o litok ! Lehetetlen, hogy a bucsuzás e 
pillanatában . .  .

Vázsonyi. — . . .  melynek nagyszerűsége nyo
masztólag hát keblemre —

Elnök. —  Igazsága van Vázsonyi barátomnak, 
mert . . .

Bródy. —  Csak röviden, elnök ur.
Elnök. —  Igyekszem rövidnek lenni, mert . . .
Achim. —  Ugyan ne papolj már olyan sokat, 

mert úgy meginterpellállak, hogy arrul koldulsz.
Elnök. —  Tehát bevégzem. Uraim és Hodzsa 

M ilánék! Ismerik önök elnöki működésemet, a pár
tatlanságot, a szigort, a szólásszabadság iránti rajon
gásomat, kérem önöket, hogy ezt a koszorút (elővesz 
egy istentelen nagy koszorút), melynek a költségeit meg
spóroljuk azzal, hogy az aradi vértanuk szent vég- 
rendelkezését szem előtt tartjuk, helyezzük az én 
fejemre, aztán gyerünk vakáeziózni. Helyesli a t. Ház ?

Á t. Ház. — A  vakácziót ?
Elnök. — És a megkoszorúzásomat? Gondolják 

meg, nekem köszönhető, hogy mindent ledaráltunk és 
most két hónapig üthetjük a lábunk szárán a legyet.

A t. Ház. —  Úgy van ! Tessék csak megkoszo
rúzni m agát! Ne szégyelje.

Elnök. — A  t. Ház és az aradi vértanuk nevé
ben ! (A fejére teszi a koszorút és úgy áll, mintha szo
bor volna)

A t. Ház. —  É jlenn! (Kitódulnak.)
Elnök. (Koszoruzoit fejjel Pusztaszenitornyára uta

zik az asztagjait a különböző tárczák mintájára lecsépelni,)

A  bukás
Mikor Tisza István ministerelnök lett, azt a bölcs 

és bevált prófécziát mondta felőle Ugrón Gábor:
— Hasztalan acsarkodunk ez ellen. Tisza olyan 

erős, hogy senki se birja megbuktatni, hanemha öimönmaga.
ügy történt.
Sajnosán hasonlatos balvégzet szárnya kezd nehezedni 

a most kormányzó Wekerle-kabinetre.
Olyan erős, hogy nincs is ellenzéke,
Arra már volt eset, hogy a kormányt elcsapta a 

király, megbuktatta az ellenzék, arra is, hogy megbuk
tatta a saját pártja: hamm arraf ami most itt készül, 
nem isuner példát a parlamentarizmus története.

*
Álföldi pásztorember, gulyás, juhász ismeri azt a 

megfoghatatlan természeti tüneményt, mikor nyár derekán, 
buja legelőn, minden különösebb »kórtünet« nélkül, vére 
nagy bőségében hullani kezd a jószág.

•—  Mi bajét látták ? Vizsgálódik a m. k. állatorvos.
— Nem volt annak semmi baja, instálom, csak úgy 

elpusztult a maga dögibe !

*
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V .  b .  t .  t K I  A  H I B Á S ?
— Justh Gyula nótája.—

mm— —

Mire szivem, lelkem annyi titkos éven
A faluházán vallatja erősen a nótárius az öreg 

Gurucza Máté hegypásztort a családi állapotának adatai
Oly epedve vágyott, felól, a fiának a katonasora irányában.

Kapok ime én is, kapok ime mégis — Hát oszt’ m elyik asszonytul való a Miska gyerek ?
Bisses méltóságot. — Úgy vélekszök ténsuram, az elsőtől.

Bejártam a kurucz országutat bátran,
— Hogy hitták az első asszonyt?
— Gurucza Máténé.

Szidtam Bécset százszor, — De a másik nevin ?
Mert beláttam bölcsen, bogy egy bősz kuruczboz Vakarózik az öreg szólótolvaj, de sehogy se bir

Az ilyesmi pászol. ráakadni a néhai hitves leánykori nevére.
No és most belátom, bogy az elnök semmi, — No hát nem ju t eszibe ? Csak nem felejtette el

Hogy ez állás semmi, k en d ?
S a király is látja, bogy v. b. t. t.-vei — Az istenuccsa, ténsuram, egy idó óta veszem

Kellene emelni. észre, h ogy  hibás az emlőm !

Mert bizony e nélkül komikus a nagy bang,
*

M egrohanják Justh Gyulát a kapuzáró ülésen egy
Hogyisne, instálom, ném ely m akranczosabb 48-as m amelukok :

Ha a darabontok látják, bogy a császár — Az istenért, Elnök ur, mi lesz ok tóber 6-tal?
Nem kéri tanácsom. — Csak nem felejtetted el a 13 vértanút ?

Kéri biz ezután, azt a tulipánját,
— Az istenuccsa, mióta nyeregben vagyunk, veszem  

észre, hogy nekem is hibás az emlóm.
Erre várok régen

S egy titkos tanáccsal, mily jó lesz tetézni
Hégi dicsőségem. APRÓ tllREK.

Szóval v. b. t. t. — s névjegyemre nézve ----— ----
Hej szép lesz az élet O  Wekerle Sándor egy tót képviselőnek azt

S szép less bej a vele járó sok ezernyi válaszolta, hogy nem demokratikus dolog az, hogy ők
Császári dicséret. mindig a régibb jogokra hivatkoznak, mert Isten az

Mit a múlt, mit a múlt? ki néz ma a múltra?
embert csak a hatodik napon teremtette, korábban 
egészen más lényeket teremtett. Szóval ez az elmésség

A bölcsé a holnap. quadrál azzal a szálló igével: Kása nem étel, tót nem
És én lám bölcs vagyok s azok a hülyék, kik ember.

Utamba csaholnak. * * *

Csaholjatok kölykek, markomban a koncz már, ^  Lelki rokonság. Vita tárgya volt e héten,
Fütyülök én rátok, hogy milyen lelki rugókra vezethető az vissza, hogy

Én ki a császárnak adok, tőletek csak Barabás Bélát a V II. kerületben —  úgyszólván —
Nem kérek tanácsot! mindenki elhagyta, csak a postások voltak azok, akik

Hanem annyit mondok, a t. Házba csend kell
kivétel nélkül mellette lelkesedtek és reá szavaztak. 
Az ok : leküzdhetetlen rokonérzés. Mivelhogy a posta

S less is, amig élek, is gyakran szokott elkésni.
Mert igy bizton megtart engemet a császár

Örökre — cselédnek! ♦ * *
---------- ........  —  ----- ■ .....:...... .....L-------i-i---  ~ V Választási hírek. Kabik  Béla a borsodmegyei

A l k a l m a z o t t  k ö z m o n d á s .
főispáni állásra lévén kinevezve, a mező-csáthi kerület
ben öccsét Kubik Gyula mérnököt lépteti fel. Az uj
korszak nagy eszméi apránként mégis csak testet ölte

A m i szaba d  a n é m e t császárn ak , n e m  szabad nek. íme, a szabadság, testvériség és egyenlőségből
az Babó M isk á n a k . már a perifériákon is diadalt ül a testvériség.

A Z  E L N Ö K  O T T H O N .
♦ * *

f  Kinevezés. A  közigazgatási bíróság alelnoke,
— —— Latkóczy Imre nyugalomba vonul. Helyébe, megbízható

J. Qy. — N o , h o g y  áll a  t e r m é s ? értesülésünk szerint Bábó Mihály orsz. képviselő van
A kasznár. — H á t m é lt ó s á g o s  u r a m , ú g y  v a n kiszemelve, kinek sanszait az ügyvédi kamara legutóbbi

a d o lo g ,  h o g y  az a r a tó s z té jk  . .  . közgyűlésén a sajtó ellen történt férfias és energikus
d. Qy. (energikusan.) F ig y e lm e z te te m  a s z ó n o k kirohanása lényegesen javította.

u rat, m a r a d jo n  a  tá rg y n á l.
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ju s t i i  G y u la  elnök: Na frájlik, majd ép most reszkérozom az én sülőben levő belsőlilkostanácsos- 
ságomat eg ycsapat degradált generálisért I
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Sári — Sárinak.

Bernit Sárihoz küldöm a levelem 
Meleg Öleléssel,

Adja át a posta, hogyha ez ölelés 
Az úton nem vész el,

Mert az én szivemnek szörnyű a napokban 
Ő gyönyörűsége,

Amint a hirt hallom, a becsületrendnek 
Sárikám, faces, vége.

Micsoda xindli az, bizony már előttem 
Nem is Páris Páris.

Nem játszottam  még ott, no de megmondhatod, 
Haragszom rá máris.

Mert hát a művészet, látom, ott is bliktri,
Mit se adnak rája,

Hej de rettenetes ostorával majd jön  
Kukoricza Sára.

Majd jövök, mert szörnyű a gyönyörűségem 
Hogy van okom menni,

Parisban is agy, mint Talipániában 
Első nőnek lenni.

S fütyülni a rongyos gall becsületrendre 
Úgy szeretnék lelkem,

Amint hogy igaz is, m it a lapok Írnak,
Hogy van házam, telkem.

Van bizony, van bizony, hol szereztem, kérded, 
Megfelelek arra.

Hát lelkem, pár évig esnnya boras felleg 
Borait a magyarra

S én akkor mint táltos, agy jártam itt köztük 
Kokoriczát rágva

S Kossuthot, Polónyit én segítettem fel- 
Vergődni az ágra.

Most fenn vannak, látod s ordót kapnak bőven 
S nekem mit se adnak,

Pedig egy kis „ csillag-kereszt“ véget vetne 
Nálam a haragnak.

Ez lenne Sárikám a művészi pálma,
No de ha nem  kaptam,

Vigasztal az idén, hogy a tapson kívül 
Búzát is arattam.

A nagy ígérő.

Vészhir járja  be az országot. W e k e r le  Sándor 
le akar mondani a pénzügyministerségről s utódjául 
JPopovics Sándor államtitkárt ajánlja a királynak.

Miért, oh miért? — kérdik az aggódók.
Kiért, oh kiért? — suttogják az őrszemek.
Utána jártunk a dolognak és illetékes helyről 

megtudtuk, hogy
Wekerle Sándor az eddig nála járt deputácziók- 

nak oly nagyarányú ígéreteket tett, amelyeknek bevál
tása alapjában megingatná az állami háztartást. 
Wekerle mindent megígért és mindenkinek ígért. A  tiszt

viselőknek, a vasutasoknak, a trafikosoknak, a tanítók
nak, az orvosoknak, a kivándorlási hajóstársaságnak, a 
tulipánsajtónak, a mágnásoknak, sőt ígért a szocziális- 
iáknak is annyi kedvességet, hogy a fogházak és bör
tönök számát sürgősen szaporítani kell.

E z ígéretektől esak úgy menekedhetik, hogy egy
szerűen leteszi a pénzügyi tárczát. A z ö ígérete akkor 
nem kötelező. Popovics pedig megígérheti, hogy semmit 
sem fog ígérni. íg y  talán még helyrebillen a pénzügyi 
egyensúly.

Hát nem nagy finánezgenie ez a Wekerle?

Budapesti reformok.

Most, amikor mindenki fürdik, Budapest is saját
ságos tisztálkodási proczedurán megy át. A  vén Rókus- 
kórházat, amelynek ódon fakó falai még némi tiszte
letet keltettek, beföstötték fehérre, úgy hogy most 
olyan, mint egy bemázolt agghölgy. A  kerepesi-uti 
Mária-szobrot beezüstözték, bearanyozták és igy mig 
eddig a rőt rozsda mögött mindenki öntött vasat 
sejtett, most mindenki megesküdnék rá, hogy —  mal
terból van. A  Vigadó mohos köveit pedig egyszerűen 
addig vakarják, amig fehérek nem lesznek; úgy hogy 
mig eddig komor sötét homlokzatával olyan volt, mint 
a gyászoló özvegy, most olyan, mint a — vakarózó 
tánezosnő.

E nagyszabású munkálatokat persze a »szépé
szeti « bizottság végezteti. És mivel valószínű, hogy 
e buzgó bizottság nem nyugszik addig, amig minden 
ilyen »szép« nem lesz a fővárosban, ezután még a 
következő átalakításokat fogja végeztetni:

1. A  Lánczhid oroszlánjainak végre elkészítteti 
a hamis fogsorokat, amelyeknek hetven év óta hijjával 
vannak.

2. A  Gellérthegyet körülfaragtatja, mert most 
még nem eléggé szabályosan szimmetrikus.

3. A  Nemzeti Muzeum régiségtárának műtárgyait 
újakkal cseréli be, mert a meglevők már nagyon régiek.

4. A z erzsébettéri verebek számára illemhelyet 
csináltat a köztisztaság emelése czéljából.

RÉSZLEGES^ AMHESI A.
Justh Gyula. — Az utóbbi idó'ben nagyon rosszul 

érzem magamat, doktor ur. Szíveskedjék alaposan 
megvizsgálni.

Az orvos (a megvizsgálás után.) Semmi különös, 
méltóságo8 uram. Csak egy kis részleges amnesia. 
A király születésnapjára egészen pontosan emlékezik, 
csak a nemzeti gyásznapra nem.

J. Gy. (aggodalmasan.) És gyógyíthatatlan a 
betegség ?

Az orvos. — Négy csodatévó' betű menten meg
gyógyítja : v. b. t. t.

J. Gy. (fölcsillanó szemmel.) Igaza van, erről nem
feledkeztem meg.
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Akikrö1 megfeledkeztek.
Az aradi tizenhárom!
Beh sokszor gurgulázoii velük öblös frázisokban Justh  

Gyula képviselő, fía emlegette őket, menten magához hódí
totta a jó  makaiakaí. A mandátumhoz kitűnő létrának bizo
nyultak a vértanúhalált halt hősök.

Most megfeledkezett róluk Justh Gyula, a méltóságos 
Házelnök. A titkos tanácsossághoz vezető legbiztosabb ut az 
aradi vértanuk megtagadása.

Arad, Arad, nemzeti fájdalmunk megszentelt földje 
te, elárultak uj vitézeid. B arabás Béla megfeledkezett a 
mai Aradról, Justh Gyula az 184-9-es Aradról. De azért 
csak válasszatok hu negyvennyolczasokat.

A vértanuk tudtak halni a hazáéi t, a 48-as őrszemek 
tudnak élni érte. A Szózat parancsából ők csak az »itl 
élned kell* szavára hallgatnak s aki nem akar élni, az 
vándoroljon ki. A kivándorlókról pedig nem feledkezik meg 
a tulipán-kormány nagy P olőn yija .

Aradi tizenhármak, ugy-e, kemény a fekvőhelyetek f 
Rózsa, babér nem borítja a sírotokat. Sóhajtsatok föl, talán 
meghallja Barabás és protegálni fogja poraitok elszállítását 
Polónyinál.

Dp. Hombár Mihály védbeszédeiből.
—  Tekintetes törvényszék! Véden- 

czem, Jekelfalussy Lajos altábornagy 
ur ő nagyméltósága azzal van vádolva, 
hogy Kovács György nevű botos
ispánját 166 korona 40 fillér jogos 
követelésének behajtása végett a 
kéméndi csendorörssel elfogatta. Igaz 
ugyan, hogy kegyelmes védenczem 
parancsot adott a csendőröknek a 
letartóztatásra s hogy a tartozás 
lerovása után panaszost szabadon 
bocsátották, de kérem figyelembe 

venni, hogy Jekelfalussy Ő excziája azidöben m. kir. hon
védelmi minister, a korona és a nemzet bizalmából fog
lalta el helyét és mint katona, a rövid utón való eljárást 
elébe helyezte a polgári hatóságok oktalan zaklatásának. 
Yédenczem tehát tisztán a közigazgatás és a judicatura 
egyszerűsítését tartotta szem előtt s eljárása nem bünte
tést, hanem dicséretet érdemel. H ogy visszaélt volna hiva
talos hatalmával, nem áll, mert a vonaton nem mint 
minister, hanem mint földbirtokos utazott. K . v. f . !

A képzelet és a való.
Nem egészen önkéntes számkivetés sanyarú évei után 

az „E lévülés** nemi repatriáló m. k. gőzösön hazajött az 
A tla sz  Baruch Amerikából.

Mikor oszt7 megjelenik az ősi kávéházában, körülfogják 
a régi czimborái, partnerek, kibtczek. Borsosai külömböző törvény- 
széki drámáknak s elhalmozzák a legkülönösebb kérdésekkel.

Az eayik főként az iránt érdeklődött
— Hogy tetszett neked a végtelen Oczeán ?
Baruch felüti az orrát s duzzadó önérzettel kiköpi:
— Pöh, n a g y o b b n a k  képzeltem.

*

Az első ülésszak végén hazatéri a választói közé az 
újdonsült tulipán-követ. Persze alig győz számot adni vala
mennyi érdeklődő polgártársnak a haza állapotának ezerféle 
csinja-binjáról.

A leg fogasabbik azt firtatja :
— Mit szél nagyságod a nem zeti vívm ány okhoz ? 

Előzetes czenzura, éjjeli ügyész, adósok börtöne, 450 milliós 
hadisarcz, vezényszó—vámterület kikapcsolva, október 6. elsik
kasztva s tudná a csuda, mi még ?

A haza atyja megembereli magát s kivágja a mellét:
— Tudjátok, kevesebbnek képzeltem.

C Z I G Á N Y - L A K Z Ia hetedik kerületben.
Lásd a képet a következő lapon. —

Nótája : Zavaros a Tisza .

Czigány B ő s s é -  v á ros  
Vajdával lett páros,
Most lakják a lakodalmát,
Ugyan fényes, áros.

Bezzeg roma, mulatsz,
N yárson: esett malacz.
Ki tánezolna most bagóért? 
Bőrezibarat szíhatsz.

Leszállított Áron,
Rózsatermő Sáron 
Fuzionál Fáraóval 
Veszett forró nyáron.

N agy Devla, Jehova 
Nem néz most sehova,
Könnybe lábbad szeme párja, 
Nyájas a mosolya.

Becsületes G u szti  
A falatot oszti,
Nem keresi: tréfli, kóser?
Csak, hogy szavazott-i?

VajköpülŐ B ogdán  j  
Czigány kereket hány,
Csak P e r l  öcsém rogyadozik 
Betegágyas formán.

B en ed ek  kis-vajda,
Demokrata zajda,
V á zson y i a fŐhetmánjuk,
Kiért mennek falba.

Meghurczolták váltig 
A  véres czidáklit,
Talpra is állt a >mi népünkt 
Az utolsó lábig.

Gyönyörű egy táj ez,
K iv im i a pájesz,
Bőrkabátos »agrárbetyár«
Bús szivének fáj ez.

E frigy tiszta munka.
Áldást szül honunkra.
Sajna, már a nászéjszakát 
Vajda — á ta lu d ta .
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Schylock, vagy a husdrágaság.
A  *Yelenczei kalmár« czimü tragédiát a Nemzeti 

Szinházban a budapesti viszonyokra való tekintettel az 
alábbi csekély változtatással fog ják  játszani ezután:

Schylock. —  Bizony, nagyságos ur, ragaszkodunk 
a szerződésünkhöz, h ih ih i! Vagy megfizeti ön nékem a 
kétezer aranyat, amit kölcsön adtam . . .

A velenczei kalmár. —  Dehát honnan fizessem 
meg, az Isten szerelméért? Hiszen tudja, hogy a hajóim 
még nem tértek vissza a tengerről, a koronaszövetkeze
tek pedig napjainkban még nem teljesitik áldásos misszió
jukat.

Schylock. —  A kkor hát ragaszkodom a szerződés
hez. A z ultimó lejárt, tehát ide azzal kétezer arannyal, 
vagy pedig adjon a nagyságos ur egy font húst, h ihihi!

A velenczei kalmár. (Elsápad.) A testemből adjak
egy font húst?

Schylock. —  A  testéből? Yihájszt a testéből? 
M it csinálok én a nagyságos ur busával ? H át szabad 
énnekem tréfit ennem ? Egy font marha-húst kérek, nagy
ságos ur, h ihihi!

A velenczei kalmár. (M ég  jobban elsápad.) Egy 
font marhahúst? De hiszen mondtam már, hogy a hajóim 
nem tértek még vissza és a koronaszövetkezetek . . . 
Inkább adok a testemből egy k i ló t !

Schylock. (F a gyos engesztelhetetlenséggel.) Egy font 
marhahúst k érek ! Nincs pardon !

A velenczei kalmár. (M egsem m isülve sziszeg.) 
Uzsorás! Hongyos kétezer aranyáért egy font marhahúst 
akar. Oh én szerencsétlen. (Zokog.)

(A  közönség szintén résztvevőén zokog.)

Mihaszna András
szélkes-felvárasi magy. kir. röndér szemlélődései.

Van itt ész!
Yan ám; de mennyi. 

Mindég vót, de még ennyi 
sósé vót. Mer’ az ész is 
csak ulyan ám, mint a 
let is lettisztább buza- 
vetés: hun na’ttermíst ád, 
hun kivetőssebet. Most 
na’ttermís van mindönbű.

Még a na’sszáju újság- 
kotyvasztó ténsuraknak is 

röttentő nagy az aratásuk. Mindönnapra esik éggy- 
éggy kéve na’sszenzácziós botlány. Csak u’ffogdossák 
a letfőfőbb milisztelöket, mintha nem is szent és

sérthötetlen milisztelök vénának, halom hummi gazos 
Anár Miskák, Szoczi Pisták vagy Nihil Istókok.

Ihun-e, tőszóm fő, a főmagaszságu Polónyi Géjza 
ü szent fölséginek az esettye, hogy aszongya: kiszál
l ja  az nélpeket Amelika várassába. Ha szállijja, jól 
töszi, mér mer tudja mi az m. kir. rönd. Csak az 
éhös embörök mönnek ki, azok pejig had mönjenek. 
Bözzög nem mén ki, tőszóm fő, Károli István gróf 
ur, sé az én előrü druszám: Andrássy Gyula gróf 
ur ű főkegyelmessége. Na ugy-e? Nohát! Az éhös 
embörökbű kerűnek ki a mindönféle csirkés, gazos, 
betörekvő nélpek, akiktül nincs nyugta a m. kir. 
röndnek. Ezök hát hadd vándorujjanak kifelé, hadd 
tisztujjon tűllük az m. kir. haza. Mönjenek pokol
országba. Maradjanak itthol csak az grófok, bárók 
mög a többi kögyelmes urak. Ezökkee nincs sémmi 
veszőccség. Űk csak szépen csöndessen eekártyázgat- 
nak, eliszogatnak, nem zavarják a cs. és kir. apostoli 
m. kir, röndöt. Az én éldös eszöm szörént akkó lösz 
boldog az ország, ha é’ccsöpp nélp sé lösz benne, halom 
csak mágnás, mög röndér. Akkó lösz csak az rönd 
igazán: —  főrönd, ha csupándad csupán csak a főrön- 
düekre köll vigyáznom.

Mié tátognak hát azok a na’sszáju ténsurak 
ulyan szömérmetlenű erre a szögén Polónyi Géza ur 
ű szent főmagaszságára ? ! Még itább möddicsérhet- 
nék, ho’ssé éjjele, sé nappala, u’vvigyáz az m. kir. 
röndre és igasságra. De űk ezt persze nem töszik, 
halom csak viszájára jár a pampulájuk.

Még ihun-e, a letisletfőbb bálványistenünkbe, 
szüzatyánkba: Gróf Kossuth Ferencz ur ü főszent- 
magasságába is beleviesoríjják a csámpás fogukat. 
Miérmer, azé, hogy a pozsonyi piszburgeroknak vil
lamos vasutat akar csinyátatni Becs várassáig. Hát 
mi van ebben? Az van benne, hogy ez lönne a let- 
szöbb nemzeti vivmány! Mérmer, azé, hogy Bécs 
várassába mindönnap beszalanna a m. kir. röndetlen 
villangós vonat és ottan sebös gyors hajtással elgá- 
zúná a nímöt osztrákokat, akik elejbe kerűnek. így  
lassankint nem maranna é’sszál nímöt se, mind kiir- 
tónna a főd színirű! Hát hova kőne enné nagyobb 
m. kir. nemzeti vívmány?! De eztet mind nem értik 
mög a na’sszájuak!

Hogy is értenék, mikó még a’ssé fér a bögyükbe, 
hogy az nömös szászok várassába kétfejű turulmada
rat állajtottak oszlopra az osztrák kir. magyar katona
tiszturak? Ez is séleröm?! Mér vóna? Hiszé kérőm 
szeretettee, az én mélevényöm szörint, ezt a szoblot 
nem is a szászok várassába kölletött vóna fölállitanyi, 
halom itt Budapest szélkes fölvárosba a Henczi nassá- 
gos ur helyibe, akit igazán kár vót eehurezóni a régi 
mögszokott posztra! Mérmer’ kérőm, igy éngöm mög- 
ösz az unalom azjátátú fogva, ho’nnem tudok kire 
vigyázni ott fönt Osbuda várassába, Addég, mig ott 
diszölgött: vigyáztam rá, posztot átam a tüvibe, hogy 
fő né lobbancsák. Az rönd mindég röndbe vót. Most 
pedig nincs sémmi röndetlensíg, de rönd sincs. Mer 
az vóna az rönd, hogy a Henczitérön mindétig ott 
lönne valami botlánykű, akit én neköm mög kőne
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védelmezném. Ezé mondom én, hogy a szászvárasi 
kétfejű madarat Osbuda várassába kéne főhozni. De- 
hát nem értik ezt a na’sszájuak! . . . Szöröncse, hogy 
illen tulipántos valóságos belső titkos milisztélium 
van m ast! . . . Maj visszahozza ez még a Henczi 
nasságos ur szoblát is a régi helyire! . . . Akkó lösz 
röndbe az m. kir. rönd.

No mög osztán mi ugrik ki a bokorbul? Ez a 
sajttakaró szabacsság! H o’hhát észtét is mö’ssértötte 
a letfőbb igazságügyi miliszter ur ű főkögyelmessége. 
Má én ebbe is csak a Bagó Mihál képviselnök ur 
ű nasságávaa tartok:

—  Czoki, zsidó! Kuss paraszt!
Be kő tapasztanyi a nasszáju ujságiró tésurak 

szájját. Be kő mátrikuláznyi mindön ujságcsinyálót 
a dutyiba: akkó nem lösz sajtó. Ha nem lösz sajtó: 
nem lösz sajtószabaccság. Ha nem lösz sajtószabaccság: 
akkó nem lösz mit mögsértenyi. Es ezzee helyreáll 
az m. kir. rönd, akinek mindég kő lönnyi.

Na mög osztán itt van a Jeklivárassy főcsöndér- 
milisztel ur ű szent fölséginek a saját m. kir. dóga. 
A  kirielájzumát neki, hát ez is ulyan na’ddolog?! 
Hát mi van ebbe? A  legröndebb röndnek a lelke, 
veleje van benne! így  kő tönni mindön férfieseléddee, 
aki nem jó helyre veti a heremagot. Mér nem vetö- 
gette ideföl a Magyar-utczában ? ! Aztán ögyébiránt 
a Jeklivárassy ur ű kigyelmessége é’sszömöt se ludas 
ebbe a dologba. Yót az én csöndér kamerádomnak 
magának és magáhol való m. kir. esze, ho’ggyorsan, 
sebösen, eréllel is tapéntattal cseleköggyön, mikó 
bekésérte aztat a bolontói Toljás Dánielt. Igaza van 
a főnagyméltóságu miliszter urnák, mikó létagaggya 
az esetöt és rákeni a csöndérre, hogy aszondja: 
a’cesak a »maga szakállára* cseleködött. Bizonyijja 
ezt ihun ez a kis kélp is la, akit ott gyorsképeitek 
lé a tött szinhelyin:

Jeklivárassy főcsöndröndmiliszter ur ű letfőbb 
hatalmassága erányában mindönki hálás köszönettee

11

lőhet, aki tisztöli szereti az m. kir. röndöt, mérmer 
ű kigyelmessége mö’mmutogatta az uttyát, ho’hhogy 
és mikép köll ebbe a röndetlen országba éccző má 
valahára röndöt csinálni. IPhhogy vissza kő jállitanyi 
az ősi szép igazi röndöt szőröstű bőröstü, mindönöstu. 
A  szögín nagy uraktú eevötték a pallosjogot, hát 
vissza kő anni nekik!

Be kő hoznyi a derest mög a kalodát. Maj’ lösz 
akkó rönd, tudom Istenöm!

A szabad kőttözködési jogot én is böcsülöm. 
Kőttözködjön a jobbágyság szabadon eggyik urada- 
lombií a másikba, ha az uraság u’pparancsójja. De 
ho’bbajuk né essön a kőttözködőknek, hát őriztesse 
ükét az egész utón az uraság csöndéri födözettel!

Aki pejig ki mivee tartozik: há’ffizessön a 
kutya, va’ppejig marrs a dutyiba.
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A  katonatiszt urakat mindétig furtonfurt nyag- 
gattyák, vekszájják a kitelemző zsidó jakheczok. Há’ 
kvittőni kő velük: Marrs a dutyiba! De persze nem 
a tiszturaknak, mer’ a’mmá röndetlensíg vóna, halom 
a zsidrákoknak. Ükét kő bekebelözni, ho’vvége sza- 
kaggyik az uzsorái röndetlensígnek.

De má^a’ccsak igasság, hogy az uraság erányá- 
ban mindön rühes nömtelen embör tisztölettee tartó- 
zik . Ha tartozik: ággyá is mög, amivee tartozik és 
példának okáért hummi suszter, snajder né merjön 
az uraságokhó tisztöletlenű számlát kűdözgetni. Ha 
küd: há’ bekésértetik! Ez a m. kir. rönd!

E ’sszóvaa az uraságok edényi szabaccságát mög 
kő őriznyi eréllel és tapéntattal. Akkó osztán boldog 
lösz a’mmagyar, szabad lösz, független lösz. Egésszen 
máskép lösz mint eddig vót. Akkó még, öreg vakom, 
te is szabad lösző, szaladhatsz, amerre látsz a vak

szemöddee! Nem bántalak akkó, mer tisztölöm a ron
dos ősi edényi szabaccságot.

De a röndetlen, szömérmetlen edényi szabadság
nak nem vagyok baráttya, sé az urhatnámságnak. 
A ’rröndetlensígnek ott van a csirája, hogy a jobbágy 
nélpeket má kiskorukba eekínyöztetik. Má űk is úgy 
akarnák végezni mindön dógukat, mint a zurak. Hát 
ennek a na’sszabaccságnak végit kő szakajtani. 
A  paraszt csak lögyön paraszt. Né urizájjon. Végezze 
a dúgát u’mmint régönte. Vissza a görbefáho’ ! 
Az edényi szabaccság nem parasztnak való.

Ez az én m. kir. mélevényöm. Akki lezoníroz: 
be kő késértetni. M. m. r. m. 1!

A kaszárnya udvarán,

— Önkéntes Singer, maga jogász is, skribler is. Hát 
magyarázza meg nekem, miiéle bűnt követett el Jekei- 
f&lussy ő exczelleneziája ?

— Csendőrökkel hajtotta be egy vitás követelését, 
a hatóságok megkerülésével és önhatalmúlag elfogatta az 
ispánját. Ez pedig többszörösen törvénybe ütköző.

— No és ha én magát most lecsnkatom, mert ilyen 
arrogánsán mert beszélni egy altábomagyról . . .

— . . .  akkor előlép a hadnagy ur.
— Ebben igaza van. Holnap jelentkezzen r&pportra.
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A z én dalaimból.
— Ábránd. —

Forróságtól elepedve 
E lfog  olykor v íz ió :
Vélem, vagyok jegesmedve, 
Vagy pediglen víziló.

Hüsötok az állatkertben, 
S kapok sok j ó  harapást 
Örömtől ugrál a lelkem , 
És éllelem Barabást.

S hébe-hóba medenczémben 
H ej, bu k om  én akkorát, 
Minőt baka kedves Vll-ben  
Direktorunk akkarát.

— Tteakczió. —
Szerelem az uszodát, az 

In gyenest;
Olt lel engem minden reggel 

S minden est.

ü gy  úszom én, hogy beválnék 
Békának ;

B a j, hogy e sport növeli az 
Étvágyat.

*

—- A  h ely z e t s z ig n a tu rá ja . —
Mennyi bőség 
Benned h őség : 
Gyilkos vagy és 
Aszaló ;
Lágy az aszfalt, 
Mint a fagylalt, 
S tüzes, mint a 
Vasaló.

Boldog ember, 
Kit ma tenger, 
Vagy Kárpátok 
Hüse véd ; 
Rossz a dolga, 
Ki rabszolga : 
Itt pokoli 
Tűzben ég.

*

Búba estem 
Budapesten: 
Tágul ám a 
Gyomor itt 
A nagy hőiül, 
Szinte bődül,
S nincsellenség 
Nyomorít.

S kik megtöllék most a Mávnak 
Valamennyi vonatát,
Szép spicseket majd kivágnak 
Választóknak, hona'yák.

Mint küzdöttek ők l. Házban 
Alkotmányért s a honért; 
Füllentenek nem trém ázva;
Csak mosolyg, ki ahhoz ért.

Mert ilyen a földi élei,
Mi már szinte mánia,
Olyanná tesz öndicsérel,
Szép hazám, mint — Dánia.

K É P -R E J T V É N Y .

Megfejtési határidő 1906. augusztus 18-a.

Jutalma: az 1906-ra szóló *Sanyaró< naptárnak 
egy példánya.

A » B orsszem  Jankó« 2016. (30.) számában közölt 
kép-rejtvény megfejtése:

Rossini.
— V ivá t vaká cz ió . —

Ledarálták már a büdzsét,
— Nyögheti a náczió —
Katona is van a nyüst igét,
L egyék hál vakáczió.

Száz szónak is egy a vége 
Itt van már a stácziő;
Hej, sok heverés hegyébe 
EÍkél a vakáczió.

Nagy ház a nagy Duna mentén, 
Benned békesség tanyáz;
Nem vesztetik benned szem fény : 
Lehűlt a hév és a láz

T. Ház, nincs tebenned élet,
Mind kihalt, kipusztula :
Nem hallik már csengetésed 
Zord erélyű Jasth Gyula.

S bár a h a za  mindig drága, 
Legdrágább volt most az a,
Justh a nagy szót hogy kivágta: 
Urak megyünk hát 9fh aza .“

A 8 megfejtő közöl elsőnek sorsoltatott ki: 
Dr. Ferenczi Henrik, Miskolcz. Kiadóhivatalunk előtt mint 
előfizető igazolván magát, az 1906-ra szóló >SanyarÓ€- 
apt ár egy példányát átveheti.

S. S. (Reichen- 
hall.) Mint a dátum
ból kitetszik, a kép-thé- 
mát nem lehetett felhasz
nálni. Ü dv ! — Luxus.

neheztelésben nem 
érezzük magunkat bü- 

™  nősnek, a békülésnek
ellenben örvendezünk. Most is akadt. — F. K. (Bpest.) A kér
dezett költeményt Szép Ernő irta. — Halott szavazók. Nem 
azért bukott meg B., mert a >halottak« nem szavaztak le rá. 
Dehogyis. A halottak csak akkor csinálnak bajt a választásom 
ha leszavaznak. — Koalicziós. Egyik-másik lekésett, de azért 
a küldemény elmés, magvas. Kérjük a folytatását. — T. E. 
Mint mindig, most is akadt. Köszönet. — Megrendelés. Bizony,
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fogyatékos az a levelező-lap mind magyarság, mind helyesírás 
szempontjából. Ámde nem pellengérezzük ki, mert egyrészt 
nem mulatságos, másrészt a magyar Írásra való törekvést is 
méltányoljuk. — Pollux. Politikai aktualitásokkal ellátja a 
lapot a belső legénység. Inkább mással próbálkozzék meg. — 
Kassa. Igazán csodabogár az a »csodamadár«. Köszönet. — 
Egy olvasó. (Edelény.) Nem mulatságos. —  R. A. (Bpest.) 
Nem bírtuk fölfedezni a szovátai kombinált jegy-hirdetésben 
a furcsaságot. — Túli pán szláv. Régi élez, van legalább is fél
esztendős. — Hatvan, önnek nincs ideje, nekünk nincs türel
münk kézirata átnézésére, merthogy igen-igen nehezen olvas
ható. Kéziratok visszaküldésére pedig elvből nem vállalko
zunk. — Magyar-egylet. (Konstantinápoly.) Elvégre az Önök 
egylete egy kicsit kaszinó is. Van bérelt helyisége, szolga
személyzete, füttet, világit s csak mindezek után gondol arra,

hogy a hozzáforduló szegény honfitársakat anyagilag segélyezze. 
Ha mi ezt a segélyezési akcziót mozdithatnók elő azzal, hogy 
ingyen s illetve a postaköltséget ráfizetve, küldjük önöknek a 
lapot, szívesen megtennők. De a kaszinózás előmozdítására se 
kedvünk, se költségünk. — Több levélről a jövő számban.

Felelős szerkesztő LIPCSEY ÁDÁM. 
Kiadó-tulajdonos A Borsszem Jankó lapkiadó-réezv.-társaság.

Szerkesztőség és kiadóhivatal: Budapest V II. Miksa-u. 8. 
Telefonszám: 90—45.

Előfizetési á r :
Egész évre 16 K. — Félévre 8 K. — Negyedévre 4 K. 

Egyes szám ára : 86 fillér.

5ham p oon a fe k e te  f e j je l
a hajat korpamentessé, teltté és fényessé teszi, eltávolítja a hájról 
a túlságos zsír képződést, tisztítja a fejbőrt, a haj hullását meg
akadályozza és kevés hajnak is dús kinézést ad. Az önschampoo- 
nirozás már sok millió esetben bevált. Kérjen mindig »Shampoon t 
a fekete fejjel*. Értéktelen utánzatok is vannak. Ibolya-illatú 
csomag 3 0  fill., kapható gyógy tárakban, drogéi iákban és illat
szer üzletekben. — Egyedüli gyáros: Hans Schwarzkopf, Berlin, 
Charlottenburg 2. Főelárusitóhely Ausztria-Magyarország részére: 
Felix Griensteidl, Wien 1., Sonnenfelsgasse 7. 790

Szt. Lukács fürdő gyógyfürdő, 
Buda. Téli és nyári gyógyhely. Ter
mészetes forró-meleg kénes for
rások, iszapfürdők, iszapborogatá
sok, zuhany-massage, vizgyógyinté- 
zet, szénsavas fürdők, villany-fény- 
fürdők, gőzfürdők, kő- és kádfür

dők, gyógyvizuszodák. — Olcsó és gondos ellátás. — Csúz, köszvény, 
ideg- és borbajok, stb. felől kimerítő prospektust küld ingyen a Szt. 
Lukácsfürdő igazgatósága, Buda. 7S3

Az északnémet Lloyd jelenleg 8 gőzöst épit, körülbelül 77.686 
tonna tartalommal, közöttük egy nagy gyorsgőzöst a »Kronprinzessin 
Cecilie«-t 20.000 tonna foglalattal és egy gőzöst a javított Barba rossa- 
tipus szerint, a melyik a » Washington* nevet fogja viselni, 16,000 tonna 
tartalommal; azonkívül a »Thüringen« gőzöst az ausztráliai teherforga
lom részére, a »Prinz Ludwig* birodalmi postagőzöst, három gőzöst, és 
pedig a »Bftlow«, >York« és *Göben«-t az úgynevezett hadúr-osztályból 
s egy a Keleti-tenger partjaihoz beosztandó gőzöst, a »Kaunee«-t.

I LEGJOBB

f o g - c r é m e

I ^ R O N D O R F I aieojobb

N Y Á L K A O L D Ó  GYÓGYVÍZ.

V é r t é  s-féle Sósborszesz 
Minden házban szükséges.

Első Leánykiházasitási Egyesület mint szövetkezet. Gyer
mek-és óletbiztositó-intézet Budapest, VI., Teréz-körut 40—42. Alapittatott 
az 1863. évben. Folyó év jnlius havában 1,576.200 K értékű biztosítási 
ajánlat nyujtatott be és 1,378.200 K értékű uj biztosítási kötvény állít
tatott ki. Biztosított Összegek fejében 61.511 K 75 fillér fizettetett ki. 
1906. január 1-től, junius 30-áig bezárólag 10,137.600 K értékű biztosítási 
ajánlat nyujtatott be és 8,764.200 K értékű uj biztosítási kötvény 
állíttatott ki. Biztosított összegek fejében a folyó évben 586.890 K és az 
intézet fennállása óta 10,752.795 K 05 fillér fizettetett ki. Ezen intézet 
a gyermek- és életbiztosítás minden nemével foglalkozik a legolcsóbb 
díjtételek és legelőnyösebb feltételek mellett.

W

mindent tud. Tudja a legújabb 
szenzácziók titkos okait is. Jekel- 
falussy miniszter azért volt úgy 
felpaprikázva az ispánja ellen, 
mert aznap hiányzott az aszta
láról a valódi szegedi rózsa- 
paprika. Valami hamisított pap
rikával fűszerezte az ételét. És 
íme, most megbukott. Holott, ha va
lódi szegedi rózsapaprikát 
használt volna, a hajaszáia se 
görbült volna meg. Ez a miniszter- 
mentő valódi szegedi rózsa- 
paprika kapható Kotányi János
nál a föüzletben: Budapest, T 
réz-körut 7. sz., a Kecskeméti 
utczai fiók-üzletben 
a Kárász-utczában,

Reggelizés előtt félpohár
Schmidthaner-réie radio activ Igmándi «elrontottgjorarot2-3érialatt teljesen rendbe hozza.

Használata valódi áldás gyomorbajosoknak és szék- 
szorulásban szenvedőknek. Kútkezelőség Komárom
ban. o Kapható mindenütt kis és nagy üvegben. 752



" NE VÁSÁROLJON SELYMET,'
míg a mi, csak jótállással megbízható gyönyörű fekete, 
fehér vagy színes selyemujdonságainkból mintát nem 
kért. Különlegesség: selyemszövet menyasszonyi, tár
sasági vagy utczai toilettekre és blúzokra, bélésre stb.
1 kor. 15 fill.-től kezdve 18 koronáig méterenkint.

Mi csak jótállással, megbízható selyemszövetet 
adunk el közvetlenül magánfeleknek vám- és portó
mentesen a lakásra szállítva. (70

SCHWEIZER & Co., Luzern U 46 (Svájcz).
-----  Selyemszövetkivltel. — Királyi udvari szállítók. -----

Védjétek lábaitokat!
hólyagok és büty- is.
kök ellen. Mindez a 1 .  »--------- ^  1
baj, különösen a Tialfl.7
kellemetlen izzadt- V
ság és talpégés el- 
tűnik, ha a Högyes
dr.-fóle impregnált talpat hordjuk, párja 
2 K, IK és 60 f. Szétküldés utánvétellel 
Ismételadóknak rabatt. Prospektus in
gyen. Wien, I., Oominikanerbastei 21. L
Az összes asbest-czikkek raktára.

K IT Ű N Ő  M IN Ő S É G Ű

UTIBŐRÖNDÖK
kosarak, kézitáskák, 
toilet-táskák és bőr- 
díszműáruk a legna
gyobb választékban

BÖRÖN-
DÓSNÉLHELLER MÓR UTÓDA

B U D A P E S T . K Á R O LY -K Ö R U T  3. SZ.

K é p e s  á r j e g y z é k  v i d é k r e  i n g y e n  é s  b é r m e n t v e .

755FÉNYKÉPÉSZETI KÉSZÜLÉKEK -  .
minden rendszerben, minden szükségleti czikk t f j B M.iiiuuou 1CUU5ACI ÜClJf UilUUCU ÍCtl
mérsékelt áron. Régi gépek kicserélése. Kedvező al
kalmi vételek. Színes fényképeket közönséges nega
tívokról múlticopirpapir csak egyszeri másolásnál. 
Próbacsomag 1 K 20 f. Árjegyzék kívánatra. Telefon 12446.

0. OPLATEK, WIEN, IX, Wühringersirasse 6-

ALASSA
f i1« valódi angol

ugor ka tej
gyors és bámulatos hatása 
s z é p í t ő  -  sze x *.

tarai árfalam fvagot m tartilaaz. 
2— 3-szori bekenés után tiszta 
fiatal arcuk lesz szeplő, májfelt, 
ráncok elmúlnak és szépségű
ket megtarthatják, ápolhatják, 
növelhetik. Egy üveg ára 2K .

Balassa Kornél
_   ̂ gyógyszertára, 
Budapest—Brssébetfalva.

A már 32 
éve a ke

rékpár
világot 
uraló

„( Tngof
Helical Premier óe The-Cham
pion kerékpárokat dupla ha
rang- csapágygya 1 és szabadon
futóval 3 évi jótállással, minden 
árfelemelés nélkül,szigorúan az 
eredeti gyári árakon havi 12 és 
15 koronás részletekre adjuk és 
kerékpáralkatrészeket az egész 
világon létező összes kerékpá
rokhoz (külső és belső gummik, 
csengők, lámpák, pedálok, Ián- 
czok, konusok és csészéket stb.) 
óriási forgalmuk következtében 
mélyen leszállított nazybaai eredeti 
gyári árima 30«/« árleszállí
tással szállítunk vidékre is bárhova
LÁ N G  J A K A B  É S  FIA
kerékpár- és alkatrész nagykereskedők
Ausztria-Magyarország legna
gyobb, legrégibb és legmegbíz

hatóbb kerékpár-raktára

Budapest József-kdrut 41. sz.
Fióküzlet: Baross-tér4. és Bu
dán II., Zsigmond-u. 9. Disz- 
árjegyzékünk lOOOképpel kerék
pár és alkatrészekről ingyen é§ 
bérmentve. 936

6 0 0 0  fénykép és könyvek 
csak urak részére. Párisi gyűj
temény stb. Katalogns zárva, 
levélben. 75 mintával 3 kor., 
125 mintával 5 kor. (Levél
jegy vagy postautalvány.) F. 
ft Klkkert, Agence de Publi
cations, Amsterdam, Frederik 
Hendrikstr. No. 139. A. B.

P o m p á s  f a l a t  a pozsonyi 
mákos- és dióspatkó I

Legjobb des
sert - és asztali 
sütemény nya
ralók, szállodák 

részére, valamint mindennapi 
használatra is. — Postaláda 60 
drbbal 3 frt, 30 drbbal 1 frt 
80 kr. vegyesen vagy csak 
egyik fajtából, a pénz előzetes 
beküldése vagy utánvét mellett. 
Speczialltása Bichter A l
bert pozsonyi sütödéjének, 
Pozsony 76/D. Alapitt. 1Ő22.

^  Capsulae c. Oleo
Sántái! 0 25 jegyű *§*

Z A M B A C A P S U L A
Gyógyit hólyag- ős hugycső- 
bántalmat fájdalom nélkül 
néhány nap alatt. Orvosok 
ajánlják. Sokkal jobb, mint 
a sántái. Egye 
dűli gyáros:
C A E T O N ,  f l r  >
4 koronájával 
kapható. FŐ - 
raktár és szét- 
küldő-hely:
Török József, gyógyszel 
tára, Budapest, Bírál y- 
utcza 12, Brad y O., gyógy
szer tál a. Bécs 1., Pleisch- 
markt és minden budapesti 
gyógyszertárban. 720

ZEUS-LÁTCSÓ

gyen. Rundbakin M. Bécs, IX N 
Lichtenstein-strasse 23. 594

Fényképező képek és fényké
pészeti kellékek.
Nagy választék fényképészeti készü
lékekben 2 frt 25 krtól kezdve, 
melyekkel bárki minden előismeret 
nélkül a legjobb képeket készít

heti, kaphatók 631

Czigler és Schlesinger
Budapest, Kerepesiül 36j. sz.
Árjegyzék ingyen és bérmentve.

Wien, I .Wallfischgasse 5 
XVIH.t Kari Ludwigstr. 6
Raktár: gyógy-ésillat- 
szertárakban stb. 722

Gőzfürdő minden lakásban
Kühnel szabad, szoba , 
gőz- és forró levegő, 

valamint villam os 
fény kabinjai. 770 

Egyszerű kabin kor. 3 0 .— 
Combin kabin kor. 4 5 .— 
csomagolás nélköl a gyárban.

Prospektus ingyen és bérmentve. Adolf Kühnel, hyg. 
készülékek különleges gyára, Wien, III., Gürtei No. 25. N;

Gyümölcs-sajtók
«HERCULES* kettős nyomószerkezettel kézi hajtásra.

AULIKUS SAJTÓK
les-zúzok, szöllö-malmok. bogyozó gépek

Teljesen fölszerelt szüretelő 
készülékek állandóan és ko
csira szerelve. Lé sajtolok, 
bogyó-őrlők. Aszaló-készülé
kek gyümölcs és főzelék szá
mára, gyumölcshámozó- és 
vágó-gépek. Szabad, önmű
ködő, hordozható és szállít
ható -SYPHONI A«-permete- 
zők szól lók, gyümölcs, fák, 
komló és szegecs permete
zésére. Szöllo ekék gyártat
nak és szállíttatnak jótállás 
mellett különlegességként 
legnjabbszerkesztés seen n t

MAYFARTH PH. ÉS TÁRSA
gazdasági gépgyárai, vas
öntödéje és gozhámorai áltsl 
BÉCS, ILI. Taborstrasse 71.
Kiiüutetve 560 arany, ezüst 
éremmel sib. Részletes ár
jegyzékek ingyen és bér
ment ve. Képviselők és vi- 
szontáruaitók kerestetnek. 

____________________ 766

H Á S U K U V K A X Ö T Ó a É P -  
társaság. Kerestetnek munkatér- 

ik nők,férfiak -  az otthon elhagyása 
nélkül -a z  uj kötőgépen való kötés
hez. Előismeret nem szükséges. Az 
árut mi árusítjuk, egyszerű és gyors 
munka egész évben otthon végez
hető. Hausarbeiter - S trick maschi-



KÖNYV A HÁZASSÁGRÓL.
JM AgÉA ^  38 érdekes 

képpel.
£ E # J f  WBm Dr R̂ tautól.

Ára 1 kor.

• 0 9 M  B H  letes tanács-
Í H K m X  « k J adó házas- 
M m K V íw fl§ ^  társaknak! 

Gazdagon illusztrálva 1*80 kor. 
A kettő együtt 3 kor. utánvétel 
50 fillérrel több. &. Sachtle- 
ben, Berlin 265, Köpnickerstr. 44. 
Német kiadás. 857

Kerti* és salon-tüzijátékok, lampionok, léggömbök, papir-guirlan*

lék kaphatók E M M E R L I N G  A D O L F
tűzijáték és kotillon-gyárosnál, Budapest, Gróf Károlyi-u. 26.

R i t k a s á g o k .

is könyvek
araknak ♦

0 9 * g  a z d a g  próba
küldemény & frt. "W i
Legújabb árjegyzék próbakötés- 
sel és kabinet-kép 1 firt (levél 
bélyegben is). Dobrovatx J., 
Pozsony 48  I. 647

p  P C IC í i detektív és tu- 
j j U n u l r  dakozó iroda.
Hamburg, Gánsemarkt 13. Min
dennemű értesítés, diskrőt 
tudakozódások, megfigyelé
sek, bizalmas megbízások.

VIGBB I .  Orvosok legkényelmesebbnek, legmegbiih&tfbbn&k ism erté el.
A  B f t T A f l V V Ó f l K  Sok nőorvos, egyetemi tanár 
J t S S Z U I i y  V  K Q O i  bebizonyithatólag rendeli. 
Prospektus több mint BOOO hitelesített elismerőlevéllel 
ingyen és bérmentve. 1 Dt*. 3.10  kor, bérmentve. Levél
bélyeget fizetéskép veszem. X . UNOEB  
Boriin X . W . Priedrichstr. 91/02.

vegyi laborat.
776

CsiztOrdöbe utazók figyelmébe!!!
A Margit-nyaralóban szobák 
1 K-tól 6 K-ig, aMargit-pen- 
zióban külön szoba, ellátás 
és kiszolgálattal elő- és utő
évad 3 K 20  f., főévad 4  K- 
ért kaphatók. Levelek inté- 
zendők Margit-nyaraló,vagy 
a Penzió felügyelőségéhez. 
Nem uj épületek tehát egész- 

laká

5 L á b -5 
i z z a d á s
kéz és hónaljak izzadása 
ellen biztos szer a >Sucrin 
Balsam s pár nap alatt meg
szüntet minden nelyi tenné 
szetü büdös izzadást. 1 üveg 
ára 2 K, 3 üveg bérmentve,

mér gyógyszerész gUszód, 
Kalocsa felé (Pestm.) Kérem 
a pontos czimre ügyelni.

803

n gyógyszerész-féle vegy. prep.

Több ízben 
kitüntetve.

Világhírű!

Kapható 
minden gyógy
szertárban és 
Drogériában.

Egyetlen szer, 
tudományosan 
bebizonyítva, 
nikotin elleni

A legfelsőbb 
körökben be

vezetve.

BO filléres nyaláb

Szaba
dalmazva.

* 3
Kitünően véle

ményezve. 

* 3

prospektussal

H Í X

HA ŐSZÜL A HAJA
használja 
• hírneves S T E L L A - V I Z E T .

Ara
korona

mely nem fest, hanem a haj eredeti ssinét adja vissza.

: r r  z o l t á n  b é l a - s ."
Ő es. és kir. Fensége József főh. ndv. szállítója.

Budapest, V., Szabadság-tér,
Postai szétküldés naponta. 644

K R I S T Á L Y -fórrá,

ások.séges

u t ó ts  m m  MBove a u s n s n .

szénsavval telitett ásványvize hasznos ital étvágyzavarokna 
és emésztési nehézségeknél. A legtisztább és legegészat 
gesebb asztali és borviz. Hathatós szomjcsillapító. Vidéki; 
és külföldre fuvardijmentes szállítás. Kérjen árjegyzést. Szér 
sivtelités-nélküli töltés is rendelhető, mely hasonló enyheaég 
folytán pótolja a franczia Evian és St. Galmier vizeket.
7Ü3 Szt. Lukácsfürdő Kutvállalat, Budár

GZÉRNAGYÁR
ZUCKMANTELBEN

SZILÉZIÁBAN. ==

kereskedőknek 5 kilós posta
csomagban a legolcsóbban 

szállít minden fajtájú

orsó-czérnát, 
gombolyag czérna- 

ujdonságokat

12 koronától 20 ko
ronáig franco posta- 
utánvétellel. 813

=  Gyakorlati =  
sz a k á c sk ö n y v .
— Irta gr. Festetich Andorné. —
Ára 2 K. Kapható az Athenaeum 
r.-társ. kőnyvkiadóhivatalában.

BORSSZEM JANKÓNAPTÁRA
1 907  • RE ^

Á R A K É T  ^  

KORONA.

Nyomatott az » ATHENAEUM* irodalmi és nyomdai részvénytársulat betűivel, Budapest, V IL , Kerepesi-ut 54. (Athenaeum-épulet.)




